SMLOUVA O POSKYTN UTI
VZDELAVACIHO GRANTU

Tato Smlouva o poskytnuti vzdélavaciho
grantu (dale jen ,Smlouva®) je uzaviena v
nize uvedeny den, mésic a rok podle
ustanoveni § 1746 odst. 2 zak. ¢. 89/2012 Sb.,
Obcansky zakonik, ve znéni pozd¢jsich
piedpisit (dale jen ,,Obcansky zakonik®)
mezi smluvnimi stranami:

Beckman Coulter Ceska republika s.r.o.
Radiova 1122/1, 102 00 Praha 10

IC: 28233492

DIC: CZ28233492

Zapsanou v obchodnim rejstiiku vedeném
Mestskym soudem v Praze,
spisova znacka C134167

Bankovni spojeni:

Cislo uctu: NG

IBAN: I
BIC/SWIFT: I

Zastoupenou: Ing. Vojtéch Drbohlav,
jednatel
(dale jen ,,BECKMAN COULTER")

a

Nemocnice Kyjov,

piispévkova organizace
Strazovska 1247/22, 697 01 Kyjov
I1C: 00226912

DIC: CZ00226912

Zapsana v obchodnim rejstitku  vedeném
u Krajského soudu v Brng, sp. zn. Pr 1230
Bankovni spojeni:-

Cislo tctu- I

Zastoupena:

MUDr. Jiti Vyhnal, feditel
(dale jen ,,PRIJEMCE®)

CONTRACT ON PROVISION OF
EDUCATION GRANT

This Contract on Provision of Education
Grant (hereinafter the “Contract™) is
concluded on the day, month and year
specified below in accordance with Section
1746(2) of Act No. 89/2012 Coll., the Civil
Code, as amended (hereinafter the “Civil
Code”) between the contracting parties:

Beckman Coulter Ceska republika s.r.o.
Radiova 1122/1, 102 00 Prague 10

ID Number: 28233492

VAT Number: CZ28233492

Registered in the Commercial Register
maintained by the Municipal Court in Prague
File reference: C134167

Bank details:

Account Number:
IBAN:

BIC/SWIFT.

Represented by: Ing. Vojtéch Drbohlav,
company executive officer
(hereinafter “SBECKMAN COULTER”)

and

Nemocnice Kyjoy,

contributory organization
Strazovska 1247/22, 697 01 Kyjov
ID Number: 00226912

VAT Number: CZ00226912

Registered in the Commercial Register
maintained by the Regional Court in Bmo,
File reference Pr 1230

Bank details:-
Account Number: || GG

Represented by:
MUDr. Jifi Vyhnal, director
(heremafter the “BENEFICIARY™)




Spole¢nost BECKMAN COULTER a
PRIJEMCE budou dale v této Smlouvé
spole¢n¢  oznacovani jako ,smluvni
strany“ a jednotlivé jako ,,smluvni strana®.

BECKMAN COULTER and the
BENEFICIARY will hereinafter be referred
to jointly as the “Contracting Parties” and
individually as a “Contracting Party”.

VZHLEDEM K TOMU, ZE: WHEREAS:

(A) BECKMAN COULTER je soucasti | (A) BECKMAN COULTER is part of the
globalni skupiny Danaher, ptsobi global Danaher group, it is active in
v oblasti klinické laboratorni clinical laboratory medicine and, in
mediciny a kromé uplatiovani addition to applying new knowledge
novych poznatkl védy a vyzkumu a from science and research and applied
aplikovanych modernich postupl a modern procedures and solutions, it
feSeni rovnéz nabizi Siroké spektrum also offers a wide range of diagnostic
diagnostickych piistrojii a devices and information systems that
informacnich systémd, které optimise the operation of laboratories,
optimalizuji  provoz  laboratofi, where the priorities include, inter alia,
pfiCemz mezi své priority zafazuje support for professional and scientific
kromé¢  jiného také  podporu education of healthcare professionals;
odborného a védeckého vzdélavani
zdravotnickych odborniki;

SMLUVNI STRANY SE DOHODLY | THE CONTRACTING PARTIES HAVE

TAKTO: AGREED AS FOLLOWS:

1. Predmét Smlouvy
1.1 Pfedmétem této Smlouvy jsou prava
a povinnosti smluvnich stran tykajici
se finanéni podpory BECKMAN
COULTER poskytnuté PRIJEMCI ve
form¢ vazaného vzdélavaciho grantu
(dale jen ,,Vzdélavaci grant™) pro
ucely uhrady ndkladi  ucasti
zaméstnancl €i jinych pracovnika
PRIJEMCE na odborné vzdélavaci
akci (dale jen ,,Akce*) a zivazku
PRIJEMCE vyuzit Vzdélavaci grant
v souladu sjeho  ucelem a
podminkami  této  Smlouvy a
poskytnout BECKMAN COULTER
doklady o jeho wvyuzZiti. Popis
Vzdélavaciho grantu co do jeho tcelu
uziti, jakoZ i popis Akce jsou uvedené
v Priloze A této Smlouvy.

1. Subject of Contract
1.1 The subject hereof is the Contracting
Parties’ rights and duties concerning
the financial support of BECKMAN
COULTER  provided to the
BENEFICIARY in the form of a tied
education grant (hereinafter the
“Education Grant”) for the purposes
of paying the costs of participation by
employees or other workers of the
BENEFICIARY in a professional
educational event (hereinafter the
“Event”) and an obligation of the
BENEFICIARY to use the Education
Grant in accordance with its purpose
and the terms and conditions hereof
and provide BECKMAN COULTER
with documents on its use. A
description of the Education Grant in
terms of its purpose of use, as well as




1.2

Maximalni vySe Vzdé¢lavaciho grantu
¢ini CZK 64 000,- na osobu.

1.2

a description of the Event are stated in
Annex A hereto.

The maximum amount of the
Education Grant is CZK 64 000,-per
person.

2.2

23

24

2.5

. Vzdélavaci grant

2.1 Vzd¢€lavaci grant bude poskytnut ve

form¢ voucheru v hodnot¢ CZK
64 000,-, ktery bude mozn¢ uplatnit u
treti strany —

Academic and Medical Conference
Agency ,, AMCA, spol. s r.o.,
VySehradska 320/49, 128 00 Praha 2
zajistujici ucast zaméstnanci ¢i
jinych pracovnikiic PRIJEMCE na
Akci jménem PRIJEMCE (dale jen
,Voucher®). Voucher bude mozné
uplatnit pouze v rozsahu piiméteného
cestovného, ubytovani, stravy a
registrace.

Spole¢nost BECKMAN COULTER
poskytne PRIJEMCI Voucher podle
podminek uvedenych v odstavcei 2.1 a
Ptilohy A této Smlouvy elektronicky.

Spolecnost BECKMAN COULTER
je opravnéna pozadovat a dostavat
informace a kontrolovat zplsob
nakladani a pouziti prostiedkl
Vzdélavaciho grantu poskytnutych na
zakladé odstavce 1.1 této Smlouvy.
PRIJEMCE je povinen poskytnout v
tomto ohledu BECKMAN
COULTER veskerou ji pozadovanou
soucinnost.

Smluvni strany se dohodly, Ze v
pfipadé neucasti zaméstnanci Ci
daldich pracovniki PRIJEMCE na
Akci je PRIJEMCE povinen oznamit
tuto skute¢nost spole¢nosti
BECKMAN COULTER, a to
nejpozdéji 14 dni pfed zacatkem
konani Akce.

V piipadé, ze PRIJEMCE neozndmi

2.2

23

24

2. Education Grant

2.1 The Education Grant will be provided

in the form of a voucher worth CZK
64 000,- , which may be redeemed at
the third party-

Academic and Medical Conference
Agency ,, AMCA, spol. s r.0.,
VysSehradské 320/49, 128 00 Praha 2
arranging the attendance of the
BENEFIARY’S employees or other
workers on the Event on behalf of the
BENEFICIARY (hereinafter the
“Voucher”). The Voucher can be used
only to the extent of reasonable travel
expenses, accommodation, meals and
registration.

BECKMAN COULTER will provide
the Voucher in accordance with the
terms stated in paragraph 2.1 and
Annex A hereto by electronic means.

BECKMAN COULTER is entitled to
request and receive information and
check the method of handling and use
of funds in the Education Grant
provided based on paragraph 1.1
hereof. The BENEFICIARY is
obligated to providle BECKMAN
COULTER with all requested co-
operation in this regard.

The Contracting Parties agree that in
the event of the non-attendance of
employees or other workers of the
BENEFICIARY at the Event, the
BENEFICIARY shall notify
BECKMAN COULTER no later than
14 days before the start of the Event.




spole¢nosti BECKMAN COULTER
ve lhité uvedené v odstavcei 2.4 této
Smlouvy, ze se Akce nikdo zjeho
zaméstnanci ¢i dalSich pracovnikl
neucastni, je pifijemce povinen
uhradit  spolecnosti BECKMAN
COULTER hodnotu Voucheru. To
neplati, zabranila-li témto
zamestnancim €1 pracovniklim
PRIJEMCE v ¢asti mimofadna
nepfedvidatelnd udalost a zaroven
PRIJEMCE vynalozil pfiméfené tisili,
aby zajistil ucast jinych zaméstnancti
¢i pracovnikli na Akci.

2.5

In the event that the BENEFICIARY
does not notify BECKMAN
COULTER  within the period
specified in paragraph 2.4 of this
Agreement that none of its
employees or other workers shall
participate in the Event, the
BENEFICIARY is obliged to pay
BECKMAN COULTER the value of
the Voucher. This does not apply if an
extraordinary unforeseeable event
prevented these employees or
workers of the BENEFICIARY from
participating and at the same time the
BENEFICIARY made reasonable
efforts to ensure the participation of
other employees or workers in the
Event.

3.1

. Prava a povinnosti PRIJEMCE

BECKMAN COULTER poskytuje
Vzdélavaci grant ve prospéch
PRIJEMCE a vyluéné na tdel
uvedeny v Priloze A této Smlouvy.
Vzdélavaci grant neni uren a neni
zamérem zadné ze smluvnich stran,
aby byl pouzit jako neopravnény

osobni prospéch konkrétniho
zdravotnického  odbornika  nebo
jiného zaméstnance PRIJEMCE.

Smluvni strany prohlasuji a zarucuji,
ze jakékoliv pouziti prostredkd, jez
jsou predmétem Vzdélavaciho grantu,
bude:

(a) v souladu s Etickym kodexem
MedTech  Europe, vcetné
pozadavku na schvéleni kazdé
odborné  vzdélavaci  akce
vramci Ethical MedTech
Conference Vetting System,
pokud se na pfisluSnou
vzdélavaci akci vztahuje, a
veskerymi platnymi pravnimi

ptedpisy, nafizenimi a
narodnimi primyslovymi
etickymi kodexy (zejména

Eticky kodex CZEDMA); a

3.1

. Rights

and Duties of

BENEFICIARY

BECKMAN COULTER provides the
Education Grant in favour of the
BENEFICIARY and solely for the
purpose stated in Annex A hereto. The
Education Grant is not designated and
is not intended by any of the
Contracting Parties to be used as an
illegitimate personal benefit of a
specific healthcare professional or
other employee of the
BENEFICIARY. The Contracting
Parties declare and warrant that any
use of funds that are the subject of the
Education Grant will be:

(a) In accordance with the Ethical
Code of MedTech Europe,
including a requirement for
the approval of each
professional educational event
as a part of the Ethical
MedTech Conference Vetting
System, if it applies to the
relevant educational event,
and all valid legal regulations,
regulations and  national
industry ethical codes (in
particular the CZEDMA
Ethical Code); and




(b) v souladu s platnymi
pozadavky na  zvefejnéni
ohledn¢ Vzd¢lavaciho grantu,
jakoz 1 jakychkoli osob

majicich prospéch z
prostredkd, jez jsou
predmétem Vzdélavaciho

grantu, vaci  jakémukoli
profesnimu organu, instituci
nebo vefejnému uradu, ktery
takové zvetejnéni vyzaduje.

Smluvni strany prohlaSuji, ze
spolecnost BECKMAN COULTER
nebude zddnym zplsobem zapojena
do vybéru zdravotnickych odborniki
&i jinych zaméstnancti PRIJEMCE,
v jejichz prospéch bude Vzdélavaci
grant pouzit. Tento vybér provede
PRIJEMCE.

V ptipadé, ze PRIJEMCE je
organizator Akce, bude PRIJEMCE
vyluén€ odpovédny za (i) obsah
programu, (ii) vybér prednasejicich,
moderatori anebo pfedsedajicich,
kteti vystoupi béhem Akce a (iii)
platbu pfipadné odmény osob
zapojenych do  organizace a
odborného programu Akce.
BECKMAN COULTER nebude nijak
detailné¢ zapojena do rozhodovani o
odborném programu ¢i osobach do
programu zatazenych. PRIJEMCE
vsak mize BECKMAN COULTER
v tomto ohledu pozadat o doporuceni.

PRIJEMCE prohlasuje a zavazuje se,

(1) finanéni  prosttedky  ze
Vzdélavaciho grantu
poskytnuté spolecnosti

BECKMAN COULTER
budou pouzit¢ vyhradné na
veédecky a/nebo vzdélavaci
program Akce a souvisejici

(b) In accordance with valid
requirements for publication,
regarding the  Education
Grant, as well as any persons
obtaining a benefit from the
funds that are the subject of
the Education Grant regarding
any  professional body,
institution or public authority
that requires such publication.

3.2 The Contracting Parties declare that
BECKMAN COULTER will not be
involved in any way in the selection
of the healthcare professionals or
other employees of the
BENEFICIARY in whose favour the
Educational Grant is wused. This
selection will be made by the
BENEFICIARY.

3.3 In the event that the BENEFICIARY
is the organiser of the Event, the
BENEFICIARY will be solely
responsible for (i) the content of the
programme; (ii) the selection of
lecturers, hosts or chairs that appear
during the Event; and (iii) the
payment of any fee to persons
involved in the organisation of the
specialist programme of the Event.
BECKMAN COULTER will in no
way be involved in detail in decision-
making on the specialist programme
or persons involved in the
programme. The BENEFICIARY,
however, can ask BECKMAN
COULTER for recommendations in
this regard.

34 The BENEFICIARY declares and
warrants that;

(1) The funds from the Education
Grant provided by
BECKMAN COULTER will
be wused solely for the
scientific and/or educational
programme of the Event and




(i)

(iii)

(iv)

opravnéné naklady pouze
v rozsahu piiméfenych
nakladi na cestu, ubytovani,
stravu a registraci na Akci a
nikoli na zabavni doprovodné
programy, pozitky pro
jednotlivé zdravotnické
odborniky nebo jiné osoby, ¢i
podporu  nezdravotnickych
doprovazejicich osob,

zadné doprovodné zabavni ¢i
volno¢asové programy ani
pozitky nejsou zahrnuty v
registracnim poplatku Akce a

Akce bude poradana v
pfiméfeném mist¢ konani,
které je ptihodné pro odborny
ucel setkdni a které neni
primarné znamé pro své
volno¢asové vybaveni a neni
extravagantni a/nebo luxusni.

Poskytnuti Vzdélavaciho
grantu dle této Smlouvy
neporusuje lokélni zakony,
predpisy, etickd pravidla
platna v zemi PRIJEMCE, ani
interni ptedpisy PRIJEMCE.
PRIJEMCE zodpovida
BECKMAN COULTER za
veSkerou Skodu, majetkovou 1
nemajetkovou Gjmu ¢i usly
zisk, ktery by BECKMAN
COULTER v souvislosti
s poruSenim této povinnosti a
povinnosti uvedené v odstavci

4.5 mohl vzniknout.
V ptipadé jakéhokoliv
podezieni na poruseni tohoto
ustanoveni, PRIJEMCE
neprodlené informuje
BECKMAN COULTER.

(ii)

(iif)

(iv)

the related legitimate costs
only to the extent of
reasonable costs for travel,
accommodation, meals and
registration at the Event and
not for entertainment
accompanying programmes,
benefits for individual
healthcare professionals or
other persons or support for

non-medical accompanying
persons;
No accompanying

entertainment  or  leisure
programmes or benefits are
included in the registration fee
for the Event; and

The Event will be held at a
reasonable venue that is
appropriate for the
professional purpose of the
meeting and that is not
primarily known for its leisure
facilites and is  not
extravagant and/or luxurious.

The  provision of the
Education Grant in
accordance herewith does not
breach local laws, regulations,
ethical rules wvalid in the
BENEFICIARY’s country or
internal regulations of the
BENEFICIARY. The
BENEFICIARY is
responsible to BECKMAN
COULTER for all damage,
asset and non-asset detriment
or lost profit that BECKMAN
COULTER may suffer in
connection with a breach of
this duty or duty stipulated in
article 4.5. In the event of any
suspicion of a breach of this
provision, the
BENEFICIARY will
promptly inform BECKMAN
COULTER.




3.5

PRIJEMCE nese odpovédnost za
splnéni svych danovych a dalSich
pravnich povinnosti vyplyvajicich
zejména z piislusnych ustanoveni
zakona ¢. 586/1992 Sb., o danich z
piijmu, v platném znéni, a zadkona ¢.
235/2004 Sb., o dani z pfidané
hodnoty, v platném znéni, pfipadné
dle pftislusnych lokélnich pravnich
predpisi.

3.5

The BENEFICIARY is liable for
compliance with its tax and other
legal duties resulting, in particular,
from the relevant provisions of Act
No. 586/1992 Coll., on income taxes,
as amended, and Act No. 235/2004
Coll., on value added tax, as
amended, or in accordance with the
relevant local legal regulations.

4.1

4.2

. Transparentnost a osobni udaje

PRIJEMCE timto bere na védomi a
souhlasi, z2¢ BECKMAN COULTER
je vazana podminkami Etického
kodexu MedTech Europe
upravujictho mimo jiné zvetejnovani
vzdélavacich grantti zdravotnickym
zafizenim, na zaklad¢ kterych ma
BECKMAN COULTER povinnost
zpracovavat a zvefejiiovat urcité
informace tykajici se Vzdélavaciho
grantu  spolecnosti BECKMAN
COULTER poskytnutého PRIEMCI.
Za timto ucelem se jakékoli
povinnosti smluvnich stran
zachovavat  duvérnost  informaci
nevztahuji na informace podléhajici
povinnostem BECKMAN
COULTER podle Etického kodexu
MedTech Europe.

PRIJEMCE bere na védomi a
souhlasi, Ze informace, jako zejména
nazvy  smluvnich  stran, vySe
poskytnutého Vzdélavaciho grantu a
jeho  ucel budou  spolecnosti
BECKMAN COULTER zvefejnény
vsouladu s pfisluSnymi  pravidly.
PRIJEMCE (i) prohlaiuje, Ze obsah
této Smlouvy, véetné vySe a ucelu
Vzd¢€lavaciho grantu, neni soucasti
jeho obchodniho tajemstvi, jak jej
definuje § 504 Obcanského zékoniku,
a (i) svoluje, aby BECKMAN
COULTER  zvefejnila  veSkeré
informace tykajici se Vzdélavaciho
grantu, zejména nazev PRIJEMCE,

4.1

4.2

. Transparency and Personal Data

The BENEFICIARY hereby
acknowledges and agrees that
BECKMAN COULTER is bound by
the terms and conditions of the
Ethical Code of MedTech Europe
governing, inter alia, the publication
of education grants to medical
facilities, based on which
BECKMAN COULTER is obligated
to process and publish certain
information concerning the Education
Grant providled by BECKMAN
COULTER to the BENEFICIARY.
For this purpose, any duties of the
Contracting Parties to maintain the
confidentiality of information do not
apply to information subject to the
duties of BECKMAN COULTER in
accordance with the Ethical Code of
MedTech Europe.

The BENEFICIARY acknowledges
and agrees that information, such as
the names of the Contracting Parties,
the amount of the Education Grant
provided and its purpose will be
published by BECKMAN COULTER
in accordance with the relevant rules.
The BENEFICIARY (i) declares that
the content hereof, including the
amount and purpose of the Education
Grant, is not a trade secret, as defined
by Section 504 of the Civil Code, and
(i) consents to BECKMAN
COULTER publishing all information
concerning the Education Grant, in
particular the name of the




4.3

4.4

vySe a ucel Vzdélavaciho grantu.

V piipadé, ze PRIJEMCE bude jako
spravce  poskytovat BECKMAN
COULTER v souvislosti s touto
Smlouvou osobni tudaje svych
zamestnancu a/nebo jinych fyzickych
osob (dale jen ,subjekty udaja‘),
musi pfed timto poskytnutim
osobnich udaji poskytnout subjektim
udajii  potiebné informace, ziskat
jejich souhlas, pokud bude vyZzadovan
a zajistit celkové soulad s ptislusnymi
pravnimi piedpisy, aby mohly byt
v souladu s nafizenim Evropského
parlamentu a Rady (EU) €. 2016/679
ze dne 27. dubna 2016 o ochrané
fyzickych osob v souvislosti se
zpracovanim osobnich udaji a o
volném pohybu téchto udajii osobni
udaje subjekti udaji poskytnuty
v rozsahu nezbytném pro vykon prav
a povinnosti podle této Smlouvy.

Smluvni strany berou na védomi, Ze
pokud se na smlouvy wuzavirané
PRIJEMCEM vztahuje povinnost
uvetejnéni v registru smluv podle
zakona €. 340/2015 Sb., o registru
smluv (dale jen ,,zdkon o registru
smluv*‘), bude tato Smlouva v registru
smluv uvefejnéna jako celek, kromé
informaci vylouc¢enych ze zvetejnéni
v souladu se zdkonem o registru
smluv a dal§imi pfisluSnymi pravnimi
ptedpisy. Takove informace
vyloucené ze zvefejnéni jsou v textu
této smlouvy uvedeny mezi znackami
* *_ Splnéni povinnosti vyplyvajicich
ze zékona o registru smluv ve vztahu
k této Smlouvé se zavazuje zajistit
PRIJEMCE, pti¢emz PRIJEMCE téz
zajistt  informovani BECKMAN
COULTER o uvefejnéni Smlouvy
prostiednictvim vyplnéni ID datové
schranky BECKMAN COULTER

4.3

4.4

BENEFICIARY, the amount and
purpose of the Education Grant.

In the event that the BENEFICIARY,
as the controller, provides
BECKMAN COULTER, in
connection with this Contract, with
the personal data of its employees
and/or  other natural persons
(hereinafter “Data Subjects”), before
such provision of personal data it
must provide the Data Subjects with
the relevant information, obtain their
consent, if it is required, and ensure
overall compliance with the relevant
legal regulations, so that, in
accordance with Regulation (EU) No
2016/679 of the European Parliament
and of the Council of 27 April 2016
on the protection of natural persons
with regard to the processing of
personal data and on the free
movement of such data, Data
Subjects’ personal data are provided
to the extent necessary for the
exercise of rights and duties in
accordance herewith.

The Contracting Parties acknowledge
that if a duty of publication in the
contracts register applies to contracts
concluded by the BENEFICIARY in
accordance with Act No. 340/2015
Coll., on the contracts register
(hereinafter the “Act on Contracts
Register”), this Contract will be
published in the contracts register as a
whole, excluding information
excluded from publication in
accordance with the Act on Contracts
Register and other relevant legal
regulations. Information excluded
from publication in the text of this
Contract is stated between the marks
* % Compliance with the duties
resulting from the Act on Contracts
Register in relation hereto is arranged
by the BENEFICIARY, where the
BENEFICIARY will also arrange
information for BECKMAN




v pfislusné rubrice registru smluv.

COULTER on the publication of the
Contract through the completion of
the ID of the BECKMAN COULTER
data box in the relevant section of the
contracts register.

4.5 Vpripadé, ze vdomovské zemi|4.5 In the event that in the
PRIJEMCE existuje povinnost tuto BENEFICIARY’s home country
smlouvu zvefejnit, zvefejnit Ci there is a duty to publish this
oznamit poskytnutd plnéni, ziskat Contract, disclose or announce
souhlas, povoleni apod. v souvislosti fulfilment, obtain any approval or
s uzavienim této  Smlouvy, je permission etc. in connection with
povinnosti PRITEMCE BECKMAN this Contract, the BENEFICIARY is
COULTER na tuto povinnost obligated to notify BECKMAN
s dostate¢nym piedstihem upozornit a COULTER of this in advance and, if
pokud to budou lokalni zdkony a it is enabled by local law and
pfedpisy umoznovat, provést takoveé regulations, to perform any such
zvetejnéni, oznameni, ziskat souhlas, publication, disclosure,
povoleni apod. na vlastni naklady. announcement, obtain any approval
V ptipadé, kdy lokalni zdkon i or permission at its own expense. In
ptedpisy vyZzaduji, aby takova the event a local law or regulations
povinnost byla provedena pfimo require that such obligation be
BECKMAN COULTER, poskytne performed directly by BECKMAN
PRIJEMCE BECKMAN COULTER COULTER, the BENEFICIARY will
pfesné a podrobné instrukce a provide BECKMAN COULTER with
asistenci se  splnénim  takové precise and detailed instructions and
povinnosti. assistance for compliance with such

duty.
5. Protikorup¢ni pravidla 5. Anti-corruption Rules

5.1 Smluvni strany prohlaSuji a zavazuji | 5.1 = The Contracting Parties declare and
se k nasledujicim podminkam: undertake to comply with the

following conditions:

5.1.1 Pii plnéni svych povinnosti ztéto | 5.1.1 When performing duties hereunder,

Smlouvy jsou smluvni strany povinny
dodrzovat veSkeré ptislusné
protikorup¢ni zdkony zemi, kde maji
smluvni strany své hlavni misto
podnikani a kde provozuji Cinnosti
dle této Smlouvy. Smluvni strany jsou
déle srozumény a souhlasi s tim, Ze
budou dodrZovat ustanoveni zdkona
Spojenych  statdh  americkych o
zahrani¢nich korup¢nich praktikach
(FCPA), v platném znéni, ktery
obecn¢ zakazuje pfislib, platbu ¢i
darovani cehokoliv cenného, at’ jiz
pfimo & nepfimo, jakémukoliv

the Contracting Parties are obligated
to comply with all relevant anti-
corruption laws of the countries
where the Contracting Parties have
their main place of business and
where they perform their activities in
accordance herewith. The
Contracting Parties are also aware
and agree that they will comply with
the US Foreign Corrupt Practices Act
(FCPA), as amended, which generally
prohibits the promise, payment or
gifting of anything valuable, whether
directly or indirectly, to any public




vefejnému Ciniteli (jak je definovano
nize) s cilem ziskat ¢i udrzet si
zakazky nebo jakoukoliv
neopravnénou vyhodu.

PRIJEMCE se zavazuje, Ze nevratil a
nevrati, piimo ¢i nepifimo, zadnou
cast prostiedkti zaplacenych
PRIJEMCI spoleénosti BECKMAN
COULTER Zadnému statutarnimu
zastupci, vedoucimu pracovnikovi,
zastupci ¢i zaméstnanci BECKMAN
COULTER ¢i jejich  spfiznénych
0sob.

PRIJEMCE se zavazuje, Ze on ani
zadny z jeho clenl, vlastnikd,
zamestnancu, zastupcl a konzultanth
neucinil a neucini, pfimo ¢i nepfimo,
zadnou nabidku, platbu, ptislib platby
¢i schvaleni platby jakékoliv castky
nebo jeji nabidky, neopravnéné
vyhody, daru nebo jeho pfislibu, ¢i
schvaleni predani cehokoliv cenného
v souvislosti s touto Smlouvou:

(a)  jakémukoliv ufednikovi,
vedoucimu pracovnikovi,
zastupci nebo zameéstnanci
statu nebo vefejné

mezindrodni organizace nebo
kterékoliv jejich organizacni
slozky, instituce nebo
organizace, ¢i jakékoliv osobé
jednajici jejich jménem ¢i v
jejich zastoupeni (déle jen
,vetejny Cinitel”) zejména s
cilem (i) ovlivnit jakykoliv

ukon nebo rozhodnuti
takového vefejného Cinitele v
jeho ufedni funkci, (ii)

nabadat takového vefejného
Cinitele k provedeni i
neprovedeni jakéhokoliv
ukonu v rozporu se zékonnou
povinnosti takového Cinitele,

official (as defined below) with the

aim of obtaining and retaining
business or another illegitimate
benefit.

The BENEFICIARY undertakes that
it has not returned and will not return,
directly or indirectly, any part of the
funds paid to the BENEFICIARY by
BECKMAN COULTER to any
statutory representative, managerial
worker, representative or employee of
BECKMAN COULTER or their
related persons.

The BENEFICIARY undertakes that
neither it nor any of its members,
owners, employees, representatives
or consultants has made or will make,
directly or indirectly, any offer,
payment, promise of payment or
approval of payment of any amount or
its offer, an unauthorised benefit, gift
or its promise, or the approval of the
handover of anything valuable in
connection herewith:

(a) To any official, managerial
worker, representative  or
employee of the state or a
public international
organisation or any
component thereof, institution
or organisation, or any person
acting on their behalf or as a
representative thereof
(hereinafter “Public
Official”), in particular with
the aim of (i) influencing any
action or decision of such
Public Official in his official
position, (i1) encouraging such
Public Official to perform or
not perform any act in conflict
with the statutory duties of
such official, (iil) acquiring
any illegitimate benefit or (iv)

(111) zajistit si  jakoukoliv encouraging such  Public
neopravnénou vyhodu nebo Official to use his influence on
(iv) nabédat takového government bodies or their
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5.1.4 PRIJEMCE se

vefejného Cinitele, aby vyuzil
svého vlivu na statni organy ¢i
jejich zastupce a pozitivné ¢i
negativné ovlivnil jakykoliv
ukon ¢i rozhodnuti statniho

organu nebo takového
zastupce ve vztahu k
jakymkoliv ¢innostem

provozovanym Vv souvislosti s
touto Smlouvou;

(b)  jakékoliv politické strané
nebo jejimu predstaviteli, Ci
jakémukoliv kandidatovi na
politickou funkci; ¢i

(c)  jakékoliv osobé s védomim
nebo s divodem  ¢i
podezienim védeét, ze cCast
nebo veskeré takové
prostfedky, véc nebo hodnota,
bude nabidnuta, ptedana c¢i
slibena, piimo ¢i nepfimo,
jakémukoliv vefejnému
Ciniteli, politické strané nebo

jejim  predstavitelim,  ¢i
kandidatovi na politickou
funkei.

zavazuje, 7€
neprovede Zadnou platbu, neposkytne
zadnou véc nebo hodnotu ¢i jinou
neopravnénou  vyhodu a  ani
nenabidne provést platbu nebo
poskytnout véc nebo hodnotu ¢i jinou
neopravnénou vyhodu:

(a) zddnému  zaméstnanci
predstaviteli  zdkaznika
odbératele (soukromého ¢i
statniho) nebo jiné osoby za
ucelem korupéniho ovlivnéni
takové osoby pifi koupi
produkti ¢i jiného korupcniho
ovlivnéni  Usudku  takové
osoby formou ftuplatku nebo
nekalé soutéze; Ci

(b) které jsou v
ptisluSnymi

rozporu s
pravnimi

representatives and to
positively  or  negatively
influence any act or decision
of a government body or such
representative in relation to
any activities performed in
connection herewith;

(b) To any political party or its

representative, or any
candidate for a political office;
or

(c) To any person with knowledge
or with a reason or suspicion
to know that part or all of such
funds, item of property or
value will be offered, handed
over or promised, directly or
indirectly, to any Public
Official, political party or its
representatives, or a candidate
for a political office.

5.1.4 The BENEFICIARY undertakes not

to make any payment, not to provide
any item of property or value or other
illegitimate benefit and not to offer to
make a payment or provide an item of
value or other illegitimate benefit:

(a) To any employee or
representative of a customer
or client (private or public) or
other person for the purpose of
corrupt influencing of such
person when buying products
or other corrupt influencing of
the judgement of such person
in the form of a bribe or unfair
competition; or

(b) That is in conflict with the
relevant legal regulations,
including the US Foreign
Corrupt Practices Act (FCPA),
as amended.

11




5.1.5

pfedpisy, vcetn¢  zdkona
Spojenych statii americkych o

zahrani¢nich korup¢nich
praktikach (FCPA), v platném
znéni.

PRIJEMCE prohlasuje, 7¢ on ani
z4ddny z jeho statutarnich zastupct,
vedoucich pracovnikl, zaméstnanca
ani zastupcl nejsou vefejni Cinitelé a
ze jeho aktivity podle této Smlouvy,
véetné veskerych plateb, jsou v
souladu s pfislusSnymi pravnimi
predpisy, vcetné zdkona Spojenych
stati americkych o zahrani¢nich
korup¢nich praktikach (FCPA), v
platném znéni. PRIJEMCE se
zavazuje, ze spole¢nosti BECKMAN
COULTER oznami bez zbytecného
prodleni veSkeré podstatné zmény
tykajici  prohldSeni a  zavazka
uvedenych v tomto ¢lanku Smlouvy.

PRIJEMCE se zavazuje poskytnout
BECKMAN COULTER kazdoro¢né
prohldseni o znalosti a souladu s
ptisluSnymi protikorupcnimi
pravnimi piedpisy, a to ve formé
ptedepsané BECKMAN COULTER a
dle pokyni BECKMAN COULTER.

PRIJEMCE umozni BECKMAN
COULTER, tfetim osobam
oznaCenym spolecnosti BECKMAN
COULTER, jakoZz 1 jmenovanym
predstavitelim statnich dozorovych
organl, aby provedli audit souladu
PRIJEMCE S pfislusnymi
protikorupénimi pravnimi ptedpisy,
véetné¢ zdkona Spojenych statd
americkych 0 zahrani¢nich
korup¢nich praktikdch (FCPA), v
platném znéni. PRIJEMCE poskytne
veskeré souhlasy a soucinnost tak,
aby pfipadny audit mohl byt fadné
proveden.

V ptipadé poruseni jakéhokoliv
ustanoveni tohoto ¢ldnku smlouvy je

The BENEFICIARY declares that
neither it nor any of its statutory
representatives, managerial workers,
employees or representatives are
Public Officials and that its activities
in accordance herewith, including all
payments, are in compliance with the
relevant legal regulations, including
the US Foreign Corrupt Practices Act
(FCPA), as amended. The
BENEFICIARY undertakes that it
will inform BECKMAN COULTER
without unnecessary delay of all
material changes concerning the
declarations and obligations stated in
this article of the Contract.

The BENEFICIARY undertakes to
providle BECKMAN COULTER,
every year, with a declaration of
knowledge and compliance with the
relevant anti-corruption legal
regulations, in the form prescribed by

BECKMAN COULTER and in
accordance with BECKMAN
COULTER’s instructions.

The BENEFICIARY will enable
BECKMAN COULTER, third parties
designated by BECKMAN
COULTER and appointed

representatives of state supervisory
bodies to perform an audit of
compliance by the BENEFICIARY
with the relevant anti-corruption legal
regulations, including the US Foreign
Corrupt Practices Act (FCPA), as
amended. The BENEFICIARY will
provide all consents and co-operation
in such a manner so that the relevant
audit can be performed in the proper
manner.

In the event of a breach of any
provision of this article of the
Contract, BECKMAN COULTER is
entitled to withdraw herefrom in a

12




BECKMAN COULTER opravnéna
od této Smlouvy odstoupit pisemnym
oznamenim u¢innym okamzikem
doru¢eni PRIJEMCI. PRIJEMCE se
dale zavazuje nahradit BECKMAN
COULTER veskeré¢ skody, vydaje a
ztraty, pokuty, naklady soudnich a
spravnich fizeni, nadklady na pravni
zastoupeni, ndklady na narovnani a
veskeré dalsi castky, vyplyvajici z
neopravnéné platby tykajici se této

Smlouvy, ucinéné v rozporu s
prislusnymi protikorup¢nimi
pravnimi  pfedpisy nebo touto

Smlouvou, at’ jiz provedené piimo ¢i
nepiimo, jménem ¢i v zastoupeni
BECKMAN COULTER, s védomim
PRIJEMCE ¢& v pripadé, Ze
PRIJEMCE si toho mél byt védom.

written notification effective upon
delivery to the BENEFICIARY. The
BENEFICIARY also undertakes to
compensate BECKMAN COULTER
for all damage, expenses and losses,
fines, the costs of court and
administrative proceedings, the costs
of legal representation, the costs of
settlement and all other amounts
resulting from an unauthorised
payment concerning this Contract,
made in conflict with the relevant
anti-corruption legal regulations or
this Contract, whether directly or
indirectly, on behalf of or as a
representative = of  BECKMAN
COULTER, with the knowledge of
BENEFICIARY or in the event that
the BENEFICIARY should have
been aware of it.

6.1

6.2

. Zavéreéna ustanoveni

Smluvni strana muze od této Smlouvy
odstoupit v piipad¢ podstatného
poruSeni Smlouvy jinou smluvni
stranou. Za podstatné poruseni této
Smlouvy PRIJEMCEM se zejména
rozumi porusSeni jakékoli povinnosti
uvedené v ¢l. 3, 4 a 5 této Smlouvy,
pfitemz PRIJEMCE se zavazuje
odskodnit BECKMAN COULTER a
nahradit spole¢nosti BECKMAN
COULTER veskeré naklady, vcetné
nakladl na pravni zastoupeni, vzniklé
v souvislosti s porusenim jakéhokoliv
ustanoveni této Smlouvy. Ostatni
prava BECKMAN COULTER a
prostiedky  napravy  poskytované
touto Smlouvou nebo zakonem, které
mohou  vzniknout  do doby
pfed¢asného  ukonceni  Smlouvy,
nejsou  opravnénim BECKMAN
COULTER  odstoupit od této
Smlouvy dotceny.

Smluvni  strany podepiSi tuto
Smlouvu v poctu dvou (2) stejnopisit
s tim, ze kazda ze smluvnich stran
pfevezme jeden stejnopis a kazdy z
nich bude povaZovan za original.

6.1

6.2

Concluding Provisions

A Contracting Party can withdraw
from this Contract in the event of a
material breach of the Contract by the
other Contracting Party. A material
breach hereof by the BENEFICIARY
shall be understood, in particular, to
mean a breach of any duty stated in
Article 3, 4 and 5 hereto, where the
BENEFICIARY  undertakes to
compensate BECKMAN COULTER
and reimburse BECKMAN
COULTER for all costs, including the
costs of legal representation, arising
in connection with a breach of any
provision hereof. The other rights of
BECKMAN COULTER and
remedies provided by this Contract or
the law that could arise before the
premature termination hereof are not
affected by the entitlement of
BECKMAN COULTER to withdraw
herefrom.

The Contracting Parties sign this
Contract in two (2) counterparts,
where each of the Contracting Parties
will accept one counterpart and each
of them will be regarded as an
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6.3

6.4

6.5

6.6

6.7

V ptipadé, ze se jakékoli ustanoveni
této Smlouvy ukaze jako neplatné

nebo  nevymahatelné, neovlivni
takova neplatnost nebo
nevymahatelnost  platnost  nebo

vymahatelnost ostatnich ustanoveni
této Smlouvy. Smluvni strany se timto
zavazuji pozménit a doplnit tuto
Smlouvu nahrazenim jakéhokoli
neplatného a  nevymahatelného
ustanoveni. Takové nové ustanoveni
povoleném platnym pravnim tadem
vyjadfovat zamér smluvnich stran
zamysleny v pivodnim neplatném a
nevymahatelném ustanoveni.

Tato smlouva se fidi a vyklada v
souladu s Ceskym pravem, zejména
prislusnymi ustanovenimi
Obcanského zakoniku v platném
znéni. Jakékoli spory vzniklé z této
Smlouvy nebo v souvislosti s ni
budou feSeny prednostné
mimosoudné¢ a v piipadé, pokud
nedojde k dohodé, prostiednictvim
vécné a mistné prislusSného soudu
Ceské republiky.

Tato smlouva byla vypracovana
v Ceském a anglickém znéni s tim, Ze
v piipadé nesrovnalosti, je Ceska
verze rozhodujici.

Tuto Smlouvu Ize ménit, upravovat a
dopliovat pouze formou pisemnych
dodatkt podepsanych obéma
smluvnimi stranami.

Smluvni strany prohlasuji, Zze se s
obsahem této Smlouvy seznamily a
porozumély mu, a ze vyjadiuje jejich
svobodnou a vaznou vuli, na dikaz
cehoz pripojuji své podpisy.

6.3

6.4

6.5

6.6

6.7

original.

In the event that any provision hereof
proves to be invalid or unenforceable,
such invalidity or unenforceability
will not influence the validity and
enforceability of the other provisions
hereof. The Contracting Parties
hereby undertake to amend and
supplement this Contract by replacing
any invalid and unenforceable
provisions. Such new provision must,
to the widest possible extent
permitted by the legal order, express
the intention of the Contracting
Parties intended in the original invalid
and unenforceable provision.

This Contract is governed and
interpreted in accordance with Czech
law, in particular the relevant
provisions of the Civil Code, as
amended. The parties will first
attempt to resolve any disputes
arising hereunder or in connection
herewith out of court and, in the event
there is no agreement, then through
the court of the Czech Republic that
has material and local jurisdiction.

This Contract was drafted in Czech
and English where, in the event of
discrepancies, the Czech version is
decisive.

This Contract can be amended,
altered and supplemented only in the
form of written amendments signed
by both Contracting Parties.

The Contracting Parties declare that
they have familiarised themselves
with the content hereof and
understood it, and that it expresses
their free and serious will, in witness
whereof they append their signatures.
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Viln ......... dne/on ........

Viln ........ dne/on ........

Beckman Coulter Ceska republika s.r.o.

Ing. Vojtéch Drbohlav
Jednatel

Nemocnice Kyjov,
ptispévkova organizace
MUDr. Jifi Vyhnal
Reditel

Piiloha A
Popis Vzdélavaciho grantu a Akce

Annex A
Description of the Educational Grant and the Event
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